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A study of word meaning conversion in scientific and technological English from the perspective of functional
parity theory

Wei Li
College of Foreign Chinese, Hunan University of Science and Technology, Xiangtan 411201, Hunan

Abstract: Scientific and technological translation refers to the language activity of accurately and completely expressing the scientific
and technological stylistic content expressed in one language in another language. One of the most important foundations for doing a
good job in scientific and technological English chinese translation is to accurately grasp the translation of words in the original text.
Due to the strong professionalism of scientific and technological English, there are many professional terms and semi-professional
terms, and accurately selecting the meaning of words when translating is the most important prerequisite for doing a good job in
Chinese translation of scientific and technological English. From the perspective of functional parity theory, this paper selects the
examples of the phenomenon of noun meaning conversion in scientific and technological English Chinese translation, analyzes them,
analyzes the reasons for word meaning conversion, and finally studies how to accurately select the meaning of nouns in the practice

of scientific and technological English Chinese translation.
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(1) element
“element” BT TEE PR T W4, HEES R
“TER” . Bil:

%1 1 Hydrogen is a one-valence element. (& /& —# T

. )

] 2 Diamond is the crystalline form of the element carbon.
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AT BB AR R, A R el kAR
Heo ETCLAARI P ERE SR ot s
SRy AR o Bl

] 3 The utility model is composed of gas sensors,

electrical apparatus elements and machine parts. (%% & X H

SEOTH . BATTIE RN R H A T . )
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5] 4 The element that products used is solid and reliable,
high degree automation. (7= IS o R e T iE, H
MR, D

5] 5 battery element (& HE HL AR )
(2) power

“power” BT IEFIRE W4, HEFES L
& e, 717 . il

5] 6 Knowledge is power. (KIRELE/TE. )

FEANF AT BB AR B, o St 2 R e e e
FERC AR ] Uy “om 7, AR LA R LR O3
BT DR, fEERERNR s fEE. Bl

5] 7 the fourth power of x (x FJ VY %)

{51l 8 Purpose: audio frequency low power amplifier, driver
stage amplifier, switching applications. (JHi&: T &5/~ 1)
IR, WIHGIRR R IF R . D

51 9 If it isn't working at full power, you'll produce much
higher levels than that when you eat, which can add as much as
6 inches to your stomach size. (UIEIHIL RGEAGE IE Wik,
AR AN YR P AL 2 Ak XREEE K 6
Pt )

(3) partition

“partition” —1iA{E 4 A I I 2 B8 S “RRlbn”
il

5] 10 partitions between desks (F12\ 52 [8] f) g D
TE R &R HoA] SOy “BRi” , #ilan

f5i] 11 A partition runs down the center of the heart,
dividing it into left and right sections.( % i «Ca Il H ] ) —1E [
JIE5, AR R S B A BN . )

B LA EF 28 )7 LA, BHGIETE DI H e ) 44 18] 1]
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FEESGE YT, AR TR R SOy g, A
figp i rpR] U “ R s “wing” R EAE SR
“(5. R WREEECRATAN) BT, AR i S
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B AN T IR HRIE, AR BT
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F, — B BMBINTEE o 4 bSO S X AN SIS “ the fourth
power of x” , PEEZEBH PRI B 2 P 80iA “fourth” 17 BE “x 7,
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